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TOKAJ

A Tokaj-Hegyalja az eperjes-tokaji 
hegység déli csoportja és a Bósva patak­
tól Tokajig terjed, ahol a különálló Tokaji­
hegy az utolsó csúcsa. Magasabb csúcsait 
terjedelmes erdők borítják, a Hernád és a 
Bodrog felé néző lejtőkön pedig a tokaj- 
hegyaljai szőlők terülnek el, mintegy 80 
kilométernyi szélességben. A szőlők talaja 
a hegység közetanyagának, a trachitnak 
és riolltnak nevezett legkitűnőbb szölöta- 
laj, ezenkívül a terület éghajlati és időjá­
rási Viszonyai is a lehető legkedvezőbbek. 
A nagyklterjedésü szőlőterület számos köz­
ség határán megy át, boruk azonban to­
kaji bor néven kerül forgalomba.

Az egész borvidéknek és világhírű 
borának a hegyvidék déli végénél fekvő 
Tokaj adta a nevet. Helyén már a ma­
gyarok bejövetelekor népes szláv telep 
volt s mai neve is szláv eredetű. A. szláv 
nyelvekben Ugyanis a „sztokaj" sző két j 
folyó egyesülésének helyét jelentette (a je- 
len esetben a Tisza és a Bodrog egyesülé­
sének helyét) s a sztokaj szóból lett az 
idők folyamán a kezdőbetű elhagyásával a ’ 
Tokaj név. Vára, amely a Tisza és a Bőd- ., 
rog szögében épült, sokszor szerepelt Ma- (’ 
gyarország történelmében s a krónikák x 
szerint már Salamon király idejében véres ' 
harcok színhelye volt, amelyet Salamon 
unokatestvéreivel, Gézával, Lászlóval ví- ’. 
vott. A Dózsa-féle parasztlázadás idején 
sikerrel állta a 40 ezer főnyi lázadó sereg 
ostromát s itt volt Szapolyai János föhadi- : 
szállása, itt tartották a mohácsi veszede- - 
lem után azt a nemzetgyűlést, amely Sza­
polyai Jánost királlyá választatta. Magyar­
ország utolsó nemzeti királya a Szentkoro­
nát és a királyi jelvényeket is Tokaj vá­
rában őriztette. Az országnak a Habsbur­
gok elnyomási törekvéseivel szemben ví­
vott önvédelmi harcaiban a tokaji vár je­
lentősége méginkább emelkedett s I. Rá­
kóczi György erdélyi fejedelem külföldi 
hadmérnökök tervei szerint megerösittette. 
n. Rákóczi Ferenc szabadságharca Idején 
többször is gazdát cserélt s hol a kuruc 
seregek, hol a császáriak vívták, vé­
gül a fejedelem — hogy soha többé német 
kézre ne kerülhessen — földig lerombol­
tatta. A Tisza és a Bodrog összeszögellé- 
sénél alakult félszigetet a vidék népe ma is 
Várnak nevezi.

A múlt század nyolcvanas éveiben a 
filoxéra a tokajvidéki szőlőket is meglepte 
és nagyrészt el is pusztította. Azóta a sző­
lőterület túlnyomó részét ismét felújították 
s a tokaji borok is visszanyerték régi hír­
nevüket, különösen a tokaji aszú, amely a / 
régi szólásmód szerint: a fejedelmek bora 
és a borok fejedelme. Az aszubor édes izü 
és nagy szesztartalmú, kellemes zamatű 
borfajta, amelyet a túlérett, összetöpörö-
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dött és az úgynevezett nemes erjedésen át­
esett szőlőből készítenek. A gondosan ki­
válogatott aszúszemeket sűrű, pépszerü 
anyaggá dörzsölik széjjel, jóféle musttal 
felöntve megerjesztik s aszerint, hogy egy- 
egy gönci hordó (137—140 liter) mennyi­
ségű musthoz egy, két, három, négy vagy 
öt puttonyra való aszupépet kevernek, a 
belőle készült aszubort egy-, két-, három-, 
négy- vagy ötputtonyosnak nevezik. Az 
aszubor törkölyének musttal való másod­
szori felöntéséböl készül a máslásnak ne­
vezett aszuszerü, de csekélyebb értékű 
borfajta, mig a szamorodni nevű, igen za­
matos, erős pecsenyeborfajtát a kiváloga­
tás nélkül kádba gyűjtött aszuszölönek 
közvetlen kierjesztésével készítik. (A sza­
morodni név egyébként lengyel: szamorody, 
ami azt jelenti: magától nőtt.) Aszubort 
némely külföldi borvidéken is készítenek, 
mivel azonban ezeket többnyire mestersé­
gesen édesitlk és szeszezik, a természetes 
úton készült tokaji aszúnál silányabb mi­
nőségűek. (Madeira-, malaga- és portói 
bor.)

A szüretet meglehetősen későn kezdik 
a tokaji szőlőkben, többnyire Simon-Judás 
napján (október 28-án). Sokszor megtör­
ténik tehát, hogy a szedőknek fazékban 
tartott parázstüzön kell fölmelegíteni meg- 
gémberedett ujjúkat. Kora! hóesés esetén 
a fürtöket a hó alól kell kiszabadítani.

■■■ <-V’V A

ÉS TE NEM FELELSZ...
— Feleségemhez —

Az Éjből mintha kusza Inda nőne 
S ráfonódna a fákra, fűre, kőre. 
Szorítását én is érzem — fojtogat:
A ki nem mondható vágy, a gondolat.

A csend gúzsába gabalyfodtam. Félek. 
Számon most nincs se

Csak sóhaj rezdül rajt'

S hiába biztatom, hogy:

fütty, se dal, 
[se ének, 

mint tört.
[pllleazámy 

sietve messze 
[szállj.

A hegyen túlra, irdatlan messzire.
Csak hull, hull s bele hull a nagy 

[semmibe, 
üresen kong a furcsa csönd s betemet. 
Szólitgatlak, kiáltom a nevedet

és Te nem felelsz, csak a konok fal 
S visszavert hangom zeng, mint halk,

[Birl[Birl dal.
Megszán az Alom, már semmit se érzek 
Csak Iátok s száll, száll belőlem a lélek:

Kézen fog Nagyapám, mint tette volt régen 
S virágot szedünk, csillagot a réten. 
Piros is, fehér is ezer van nálunk.

t. Megyünk, megyünk, már abalkodnál 
c

Z'

[járunk.

Bé is kopogtatnék b már keltenélek. 
De ujjaimmal csak semmihez érek 
S a csend mintha lágy, kusza inda lenne 
Megkötözötten csak vergődöm benne.

BORSI DARAZS JÓZSEF
. p .

A hegyaljai 
szüretet még 
ötven évvel ez­
előtt is valósá­
gos nemzeti 
ünnepnek te­
kintették, aho­
va az egész or­
szágból, de még 
külföldről is 
özönlött a nép. 
Az erősen meg­
népesedett Hegyalján
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ilyenkor éjjel-nap­
pal folyt a vendégeskedés, a zene, a 
tánc és a játék mindenféle fajtája. „A szü­
ret — így írja az egykori krónika — 
vendégfogadókká változtatta a hegyen lévő 
borházakat, amelyekben a tokaji bor tüze 
és a házigazda vendégszeretete ugyancsak 
versenyeztek egymással. A szüret végezté­
vel a szüretelő nép fölékesített szüretfa 
elövitelével és dal mellett vonult be a 
községbe a szőlőtulajdonos házához, ahol 
aztán jó vacsora és bor mellett élvezte a 
munkásnép egész évi fáradságának jutal­
mát."

A tokaji borok kiváló minőségében nagy 
részük van azoknak a kitűnő borpincék- 
nek, amelyekben a borokat az egész bor­
vidéken kezelik. A pincéket mindenütt a 
hegység közetanyagába vágták s a na­
gyobbak folyosószerü elágazásaikkal való­
ságos labirintusok. A legnagyobb és leg­
híresebb közülük a tokaji Kopaszhegy ol­
dalába vágott Rákóczi-pince, amely annak 
köszönheti a nevét, hogy eredetileg a Rá- 
kócziak tulajdona volt. A Rákócziak után 
többször is gazdát cserélt és legutóbb pe­
dig az osztrák eredetű Wlndischgratz 
hercegi csr Iád tulajdonába került. A pince 
befogadóképessége mintegy 15.000 hektoli­
ter s oldalágyalnak hosszúsága 2400 méter 
körül van. Ebbe a számba azonban nincse­
nek belefoglalva azok az elzárt oldalfolyo­
sók, amelyeknek bejárása órákat kíván. A 
tokaj-hegyaljai borvidéken ma is használa­
tos gönci-hordók hosszú Borai között való­
ságos hordóóriások terpeszkednek itt, köz­
tük a 282 hektoliteres hordó, amelynél na- 

, gyobb alig van az országban. A vörös ura­
lom Idején az üldözés elöl Idemenekült 
hercegi család heteken át ebben a hordó­
ban rejtőzködött. A hordó méretei külön­
ben olyan nagyok, hogy egész család ké­
nyelmesen ellakhatnék benne. Még a ki- és 
bejárás sem okozna nehézségeket, mert a 
hordó nyílása (az ajtócska) akkora, hogy 
az ember kényelmesen befér rajta.

A pincének 14 föágazata van, amelyek 
valamennyien a tágas előcsarnokból nyíl­
nak és csak az előcsarnokon át közelíthe­
tők meg. Az egyik ágazatban őrzik a ki­
rályi pincéből visszamaradt ébenfa-hordó­
kat, közöttük Ferenc József király aszu- 
boros hordóját. Külön pincerészben tart­
ják a régebbi évjáratú borokat, amelyek 
között 300—400 évesek is vannak. Az 
utóbbiak annyira megsürüsödtek, hogy 
már nem is folyékonyak, hanem kövér 
csöppekben buggyannak ki az edényből.

TAMAS TIHAMÉR
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ember fáradtságát Bocsáss meg ne­
kem, Anyám, hogy a te terheidet 
nem értettem és nem is éreztem. Nem 
tudom, hogy a halott anyák meghall­
ják-e a gyermek' bocsánatot kérő 
szavait. Ö, halld meg, Anyám: bo­
csásd meg nagyhangú banda-bán dá- 
zásom, könyörtelen szavaim. Nem 
tudtam, hogy az igazi szenvedés 
néma. Nem értettem hosszan rám­
révedező szemeid, tehetetlen néma 
fejbólintásod. Vállatvonva biggyesz­
tettem, mikor egyszer azt mondtad:

— Majd egyszer, mikor már nem 
leszek, megértesz. Hiányzani fo­
gok sírásodban és nevetésedben. El­
tűnők mellőled és amerre én járok, 
nem lesz út számodra. Magányosan 
ődöngsz, felületes szavak és cseleke­
detek között.

Igazad volt. Nem sokra tanítottál, 
mert nem voltam tanítható. Tanító 
nélkül akartam megtanulni az éle­
tem, tandíj a testem-lelkem volt. 
Felfedeztem az élet arcát minden vo­
natkozásban. Nem kellett az apa 
szigora, az anya szeretete.

Engedd, hogy letérdeljek eléd eb­
ben a csöndes alkonyaiban. Ne lásd 
meg arcom ráncait, homlokom többé 
el nem simítható fedőit. Tékozló 
gyermeked lent járt a mélységben, 
ahol gyógyíthatatlan sebet kapott. 
A gyermekek nem térhetnek vissza 
úgy, ahogy az anyák elengedik 
őket. Síró szemük talán utoljára 
látja tiszta ifjú lánynak őket. Utá­
nuk néznek tűnődbe az út hajlatá­
nál, még egyszer látják ellengő 
zsebkendőjüket és csak a kerekedő 
porfelhő marad utánuk.

A gyermek nyomán pedig vala­
hol elmarad az ifjúság és egy nap 
elillan a mosoly s mire visszatér­
nek, az anyák is elhagyják gyerme 
küket.

Gyermeked visszatért és te ' 
vártál meg engem.,

Kincseimet eléd teregetném, vá­
laszd ki a legszebbet. Puha ágyam 
van, .odaadnám és milyen boldogan 
feküdném előtted a földön. Selymes 
ruhákba öltöztetnélpk és te vissza­
nevetnél 
húznám föl melpg papucsod. Vi­

gyáznám

rám, miközben óvatosan
i. Vi- 5 

_________ a szavaidat és jaj, szótfo- g 
gadnék, én lázadó gyermeked, féket J 
és parancsot nem ismerő lelkem

Bocsásd meg elinduló lányod 
hetyke elbizakodottságát, Jaki még 
nem ismerhette sem a szeretetet, 
sem az irgalmat. Aki nem ismerte 
az emberi kínokat és most vissza­
tért, hogy elrejtse arcát, amelyről 
hiányzik Isten pecsétje: a tiszta­
ság.

Mentséget szeretnék keresni s 
csak egyetlen egyet találok: a te 
szeretetedet. Megtanultam, hogy a 
szó hasít, mint a kés. Inkább meg- 
némulnék, semhogy mégegyszer 
megsértselek téged, akinek halvá­
nyuló arca olyan halálos, rémület­
tel töltött el engem 
heteiben. ;

Csak úgy félkézzel 
led, a szereteteddel, 
dobtam, mellékesen, 
is csókoltalak néha, (Ittam belőled, 
mint, kimeríthetetlen kútból, gyen­
geségednek élő vizéből s mire fel­
támadó szeretetem végre egy-két

életed utolsó

labdáztam ve. 
felkaptam, el- 

sietőseu meg

SEGÍTS!

■
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Fekete felhők ablakában 
halálos villám lángol.
Hídon, ha sietsz s botlik a lábad, 
az örvény átnyúlóból.
Remeg a föld a talpad alatt.
Les a szakadék szája.
Nem a szél sír a hegyek felöl, 
apátián magyar árva...
Lobban a csóva,
lángol az erdő, 
kacagó sátán, hegedül.
Derékba roppan, 
és dől a szálfa.
Dél-Erdély népe menekül! 
Testvér! Segíts!
Ne legyen vádlód, 
későn a lelkiismeret, 
hogy ajtót zártál, 
hogy meg nem láttál 
egy esdö, kinyújtott kezet. 
Testvér! Segíts!
Ki tudja, holnap,
nem neked keU-e kémed, 
valahol, — valakitől, 
életet, 
irgalmat, 
segítséget!

Rosszkedvűen legyintettem, mi­
kor egyízben azt írtad nekem, hogy 
nekied külön írjak levelet, mert 
Apa-' éjszaka ellopja tőled az én le­
veleimet. Kilopja ruháid zsebeiből 
és nem adja vissza. Rossz tréfa, 
morogtam magamban és két hóna­
pig egyetlen sort sem írtam.

...Jó így ruhád redői közé el­
bújni. Melletted nem félek. Te el­
fogadsz engem olyannak, amilyen 
vagyok: magányosnak, hallgatag­
nak. Te nem kérdezel, mert tudod, 
hogy nekem kínos felelni, ha meg­
kérdeznéd: hogy éltem, míg távol 
éltem tőled? Mi vette el a hango­
mat, miért lettem ilyen magányo­
san ődöngő, egykedvű figura? Miért 
nem játszom én is valamilyen di­
vatos figurát a világ sablonos szín­
padán. Neked nem hazudnék, de jó, 
hogy előtted nem kell játszani.

Drágám, tudod, miért öltem meg 
magam? Megmondjam-e neked 
végre, mikor már nekem is dél­
utánba jhajlik életidőm? Elmondha­
tom-e életem leggyötrelmesjebb va­
lóságát?

Dühös türelmetlenséggel, össze­
vont szemöldökkel számoltam a per­
ceket, ha jrimánkodtál: „Ne tedd, 
gyermekem, ne tedd, drágám". Te 
nem láttad, hogy milyen feszülten 
figyeltem valamire: kalandozó, té­
ves gondolataimat zavartad. Mu­
zsika szólt, (hívogató muzsika és én 
önfeledten táncoltam.

Most önmagamhoz próbálok visz- 
szafelé indulni. Az öntudatlan gyer­
mekkor vak boldogságához, ahol a 
legelső személy te vagy, felém 
nyúló karjaiddal.

Nyúlj felém, altass el újra, öled­
ben álmatlan szemeim lecsukódná­
nak. Hajolj fölém, rémeket elűző is­
merős mosolyoddal. Suhanj be fe­
hér szárnyaiddal, tenyeredben hoz­
zál nekem békés álmokat. Neked 
nem lesz nehéz, (hiszen az anyáknak 
tíem nehéz meglátogatni elfáradt 

i gyermeküket...
I ... Ne menj még, egy percre ... 
; egy pillanatra... Csak azt akarom 
j még mondani, hogy szerettelek. Na- 
! gyón szerettelek anyám, csak... 
I szégyeltem kimondani.

M. B.
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Sokszor 
láthattam 

közvet­
len közelből a 

nyugati nemzetek 
asszonyainak a mi 

életünknél százszor 
gazdagabb és színesebb 

hullámzását — még sem akartam volna 
soha semmiért sem más lenni, mint ma­
gyar.

Első eset, hogy beismerem, igen szeret­
nék sürgősen svájci állampolgárrá átved- 
leni egy időre, mert mit tagadjam, szenve­
délyesen vágyom e nehéz tél küszöbén a 
villanyszálakkal átszőtt, füthető pizsamára, 
sőt a jácintkék-lakkos villanykályha, de 
még a prózai vülanyporszívó is mód fölött 
lelkesít Helvécia irányában. Alig hat hétig 
kellene berni vagy genfi öslakónak lennem 
s biztos, hogy a fentebbi drágaságok 
játszva az ölembe hullanának, mert...

*

.. .igen, elmondom végre a magyaráza­
tot.

A mindig valami új ötlettel meglepő 
svájci asszonyujság — félig divatlap, félig 
irodalmi, félig társadalmi magazinfajta, 
amely csodálatos közvetlenséget, közelsé­
get tv ’-'t teremteni nemcsak a szerkesz­
tőség s az olvasók között, hanem az elő- 
fizetötábort is egyetlen szoros baráti körré 
olvasztotta össze — legújabb számában 
jött ki szokásos évi körkérdésével. Termé­
szetesen, csak svájci olvasók számára. 
Hogy ez a legkevésbbé sem új kiadóhiva­
tali fogás kezdettől fogva viharos sikert 
könyvelhet el, ennek oka először is a fel­
adott kérdés leghétköznapibb egyszerűsége, 
amelyre azonban filozófikus bölcsességgel 
is lehet felelni, másodszor (valószínű 
ugyan, hogy a sorrend fordítva helyesebb!) 
a kitűzött díjakkal való bőkezűség, amely 
hozzá még mindig alkalmazkodik az idők­
höz, így idén főképpen a meglepetést szol­
gálja. Szén vajmi kevés akad ma ugyanis 
a szobaszellözést is szigorúan szabályozott 
Svájcban, a vízierőművek termelte vllla- 
mosenergia azonban ellensúlyozza a hiányt, 
arról nem is szólva, hogy számtalan talál­
mányra ösztönzi a didergőket, hogy csak 
a vékony elektromotorokkal befuttatott 
selyempongyolákat és hálóruhákat említ­
sem.

Az idei iskolai dolgozat versenytétele 
egyébként így hangzik:

„Legfeljebb harminc nyomtatott sor ter­
jedelemben tessék beszámolni a női hiú­
ságnak idáig látott vagy tapasztalt leg­
kimagaslóbb esetéről. Nem eszmefuttatást 
kérünk, hanem magyarázat nélküli igaz 
történetet, amely Önmagáért beszél” ...

Első olvasáskor, bevallom, elöntött 
sértődött harag, mint mindig, mikor 
hiúságot különleges és kizárólagos női 
tulajdonságként könyvelik el.

Hiúk vagyunk?
Lehet. de micsoda könnyű fajsúlyú, 

ártatlan-ártalmatlan játék amelyet

semmi megjegy-

BIRö ANDRA8

ő? ős­

igazán szerencse, 
pótanyaghoz tud

Ólombetűkre úgy hajolnak, 
mint őszi köd a szürke földre 
s úgy hull rajtuk át a szépség, 
mintha életük égben élnék; 
ég és föld között mindörökre.

Melegtől fényes, izzadt arcuk 
elsápad olykor néha, néha, 
mert az ólom, az parancsol, 
törvényt épít hideg szavakból; — 
A lélek él, — a test a’ préda . .

És bölcsek ők; csendesek, némák, 
oly hallgatagok, mint a szentek, 
magyar égen futó felhők, 
biztosan, nagy’ csaták előtt 
a viharoknak így mehetnek.

S csak állnak, állnak imbolyogva, — 
míg a hasábok egyre nőnek, 
betűk, sorok és oldalak 
s a kezükön átfutó szavak 
nekifeszülnek az időnek.

S miként a telek, tavaszok 
urai ők szeles időnek;
szürke ólomra hajolnak
s várnak; majd jobb lesz a holnap, 
Vájjon ki érti ... ki érti őket? . . .

NYOMDÁSZOK

*

. . és várom a jól megérdemelt első 
dijat.

III • I

cl ml és cl ÍM
kiúsógJiM

micsoda rettentő 
veszedelem ehhez

halljuk annyiszor

egy választékosabb szép szó, egy ügyes 
ajándék, egy finoman kifizetett kalap­
számla is leszerel. S 
terror, micsoda súlyos 
képest a férfihiúság.

Női divat bábok!...
a szinte őskori előítéletet, mintha Alkybia- 
destöl és Petronlustól d'Orsay grófig, 
Brummel, Le Bargy, Sagan herceg, Byron 
és Wilde eleganciájáig nem lett volna 
ugyanannyi megszállottja a férfiplperköc- 
ségnek is szerte a földtekén!

Női divatőrületek? Tékozlás? Pazar­
lás? Mintha bizony csak asszonyi kivált­
ság lenne ez is! Mintha a férfidivat kis­
kátéja nem mutatna fel elég csodaboga­
rat; mintha a férfiak vlselete ellen nem 
is zúgott volna fel sosem tömegmegbot­
ránkozás, rendőri, kormányhatósági in­
tézkedés: mintha bizony a fényűzésre való 
pénzszórás csak nőnemű vétek volna!

A XVI. században például törvényben 
kellett kimondani — még hozzá a józan 
Németországban! —, hogy egy nadrághoz 

12—14 rőfnél több posztót tilos felhasz­
nálni. Tekintélyes megszorítás, ha tudjuk, 
hogy az a bizonyos Pumphose százhar­
minc rőf anyagot is benyelt; XIV. Lajos 
pedig egyenesen drága csipkeanyagból 
készült tunikafélében pompázott nadrág 
helyett. Ebben az időben a brabanti, 
bruxellesi csipkeverök sokkal inkább is 
férfiak, mint nők számára dolgoztak, ké­
sőbb pedig még a harctéri tisztek egyen­
ruháján is annyira fontossá vált a csipke­
dísz, hogy a francia-spanyol háború be­
kerített seregei külön parlamenter útján 
kértek és kaptak az ellenségtől csipkeke­
reskedőket, akik ujjal pótolták a vitéz 
urak elrongyolódott csipkegallérjait, ké­
zelőit ... s hány terhelő adat még, amit 
a történelem a férfiak hiúságáról feljegy­
zett .’

Mialatt átvillannak agyamon az erősebb 
nem elleni példák ...

'*■
... a női hiúság emlékezetesebb esetein 

is végigfutok hirtelen s gondolkodás nél­
kül már írom Is a körkérdésre felelő pá­
lyázatot, szűkszavú tárgyilagossággal, a 
közölt szabályok szerint:

Elmúlt nyáron történt Párisban. Gyö­
nyörű francia barátnőm tizenkétéves kis­
lánya súlyos tüdő- és mellhártya gyulla­
dásban feküdt az egyik kórházban. Már 
túl volt a közvetlen életveszélyen, de min­
den a rettewes legyengülés feljavításán, a 
bőséges és változatos táplálkozáson mú­
lott, szóval a legnehezebb problémán, a 
különösen zsírfélékben, tojásban, friss vi­
taminokban szűkölködő francia főváros­
ban. Mi, akik ehez képest még mindig lu­
cullusi pazarságban dőzsölünk, fel se tud­
juk fogni az életmentő csodát: a valahon­
nan vidékről beküldött kosárka tojást, ne­
hány deci finom olajat s három-négy spa­
nyolországi citromot, amelyet a kislány 
egyik rokona vont meg a szájától. A szép­
asszony — aki mellesleg mondva rajon­
gott és remegett az egyetlen gyerekért s 
akit igazán jó és önfeláldozó anyának, hű­
séges, türelmes ápolónak ismertem meg 
— örömtől lelkendezve mutogatta nekem 
a tündérországi csodákat s boldogságtól ki­
pirult arccal készítette a „valódi" limoná- 
déti a láztól szomjas kislánynak a szájvíz­
ízű álgyümölcsszörpök után... s nem és 
nem tudtam rávenni, hogy legalább egy 
falatot lopjon le magának is a végre 
„igazi" tojással-olajjal sütött csábító illatú 
omlettből!

Két-három napig nem tudtam aztán be­
látogatni a kórházba s egy kora reggel, 
amikor végre újra bementem ... ott talá­
lom barátnőmet a tükör előtt, amint egy 
pohárban buzgón keveri a citromlevet, 
a tojás sárgáját, az olajat ... s még buzgób­
ban kenegeti fel arcára ezt a börkisimító 
pakkolást, mialatt a beteg gyerek ismét a 
régi sovány Viandoxot (forró vízben felol­
dott álhúsleveskocka) reggelizi...

— Tudod, milyen botrányos rosszak ma 
a kozmetikai szerek — jegyezte meg len­
gén a praktikus dáma — 
ha az ember valami nem 
jutni .

Nem fűzök az esethez 
zést



IGNÁCZ RÓZSA

Szomorú felnőttnek lenni. A gyermeke­
ket s a véneket szeretem. Minőig hozzájuk 
húzódtam. Szeretek írni róluk. Ma külö­
nösen. Olyan gyorsan kellene felejteni, 
mint a gyermek, olyan kicsit félni és 
olyan végtelen gazdagnak lenni időben. S 
mint a vének, bölcsen felejteni kellene a 
közeli napokat. Csak a szépet, a semmit, 
őrizgetni. Nem félni semmitől, hiszen 
nincs már miért. S megbékélni az elté- 
kozolt idővel.

Csak mi esünk kétségbe, mi félünk, ml 
küzdünk, mi harcolunk, mi védekezünk, 
szomorú felnőttek. Mert a mában gyöke­
rezünk.

Köröttem, mint valami meseországban, 
csupa gyermek csupa öregember él. Sí­
nek ? Nem. A gyermekek játsszák, az öre­
gek mesélik a borzalmakat, ami minden 
nap megesik velünk s köröttünk, minden­
kivel.

A felnőtt férfi és a felnőtt asszony hi­
vatalba jár Pesten. Gyötrötten, lázban 
égve érkeznek ide, hogy meglátogassák a 
gyermeket s a nagymamát egy szombati 
napon. Mi történhet bennük és velük? 
Mit élnek át? Mit kell szenvedniük? Meg­
pihenni s látogatni jöttek.

S másnap a kisfiúkat bekötött fejjel 
látom viszont. Piros hecserli bogyóval vért 
is mázolt a fejkötésre. Egy sereg gyerek 

közt ül a homokban. S a homok-óvóhely 
éppen beomlik; zuhog a sárgalacsln bomba 
s ő megsebesül . . . Vérzik a feje és jaj­
gat:

— Jaj, szegény kisfiam, ha ezt tudná, 
ott messze, Somogybán!

Estefelé, mikor már visszavitte a láto­
gatókat a vonat, a nagymama jön át hoz­
zám. Úgy mondja, mint egy színes, de 
messzi, messzi mesét:

— A szemközti üzletből egy autóalvá­
zat röpített be a légnyomás a pesti laká­
sunkba. Ráfeküdt a nehéz szerkezet a kis 
ripsszel bevont, cseresznyefa szalóndi- 
ványra — mondja a fiam, meg a menyem, 
hogy Indítani se lehet. A díványunkra fe­
küdt. Ablak egy sincs épen — mondja a 
fiam . . .

— S ha veled történne meg?
A nagymama mosolyogva rázza a fejét, 

hogy félbeszakítson. Mi történhetne még 
vele? Annyit látott. Annyit élt. A földi 
javakat már nem sajnálja. S az életét se.

— És az unokád?
— Az az ő dolga-baja lesz. Kicsi még. 

Majd hozzánö az ereje ahoz, amit el kell 
viselnie s ha nem élne nagy kort, hidd el, 
azért lesz, mert úgysem lett volna életre­
való. Már olyan életrevaló, amilyen jutott 
volna neki . . .

— S a fiad?

Nagymama sóhajt. Aa nehéz. Felnőtt­
nek lenni.

— Neki bizony szenvedni kell.
— De miért?
— Abban a korban van ő, kedvesem.
— Ti, amikor annyi idősek voltatok, 

mint ma a fiad, nem szenvedtetek.
— Azt hiszed? Szenvedtünk. Máskép, 

de mégis. Mindenki annyit szenved, 
amennyit elviselni képes. Én például min­
dig beteg voltam.

— De ha most volnál a fiad korában, 
beteges volnál s úgy kellene robotolj és 
küzdj, mint ö?

Anyóka nevetve rázta a fejét.
— Belehalnék. S akkor már nem kel­

lene se szenvedni, se küzdeni. Te, — 
mondja s ravaszul kacsint, — aki nem 
hal bele a szenvedésbe, az lesz olyan erős, 
hogy nem kell sajnálni . . .

— Élni jobb! — mondom konokul. —
Anyóka kegyetlenül mosolyog:
— Ez olyan, —- mondja — mintha a 

körtefa perbeszállna a viharral, hogy ne­
hány éretlen gyümölcsét miért tépte le.

— Neked nem fájna, ha a fiad . . .? 
Elkomorul.
— Belehalnék, De ... az öreg fák 

sorsa ez. — Már megint mosolyog s fel- 
kél, beburkolja fejét. Eltotyog.

Magdolna és vitézCsapó Mária. „ _
Kérey Hugó századot?

(nemes Jakab felv.)

FIALA FERENCET, a jobbol­
dali sajtó régi vezető munkatársát 
a m. kir. miniszterelnök október 
20-án a miniazterélnöfeég eajtópo- 
litikai és sajtóköz igazgatási osz­
tályának vezetésével megbízta. Az 
elismerést jelentő megbízatás Fiala 
Ferenc személyében kiváló és agi­
lis újságírót ért. Ugyanekkor a 
m. kir. mini se terel nők Haeffler 
István min-, tanácsost, a minisz­
terelnökség sajtópolitikái osztályá­
nak vezetőjét és Dúlta Elek min. 
tanácsost, a miniszterelnökség saj­
tóközigazgatási osztályának veze­
tőjét e megbízatásuk alól felmen­
tette.

*
HAEFFLEB ISTVÁN min. ta­

nácsost, a miniszterelnökség saj­
tóosztályának volt vezetőjét kérték 
fel a Magyar Távirati Igazgató­
sága a felelős szerkesztői teen­
dők ellátására Zimmer Ferenc fő- 
és felelős szerkesztő nyugalomba 
vonulása alkalmából. Haeffler 
István korábban hosszú éveken át 
működött, mint a MTI politikai 
szerkesztője-

*
KISS FERENCET bízta meg a 

kultuszminiszter a Nemzeti Szín­
ház ügyeinek ideiglenes vitelével, 
miután Kovách Aladár, a Nem­
zeti Színház nemrég kinevezett 
igazgatója, egészségi okokból le­
mondott állásáról, addig, amíg a 
végleges igazgatói kinevezés meg­
történik.

BUDAVARY GYULA a kitűnő, 
tehetséges fiatal író ..Mesél a 
bánd ura" történelmi mondák és 
elbeszélések Ukrajnából című, kö­
tetét, amely nem rég hagyta el a 
sajtót, ajánljuk olvasóink figyel­
mébe. A könyv 
Megrendelhető a 
kiadóhivatalában, 
tér 2.

ára 10 pengő. 
Nemzeti Élet 
VT., Berlini-

*
UJ KISMAGYAROK. Karácsonyi 

Kálmán min. tisztviselő és fele­
sége Kováts Teréz Csibinek, Sas­
halom!, Tibiké fiacskájuk mellé

Márta Mária leányuk született. 
Keresztszülők: Karácsony Antal 
Tpsz. Z. 641 és Csuhay Anna.. — 
Kristóf László poroszlói ref. kán­
tortanító és neje Kiss Irén ke 
Örömmel jelentik, hogy László Le­
vente kisfiúk mellé három kis­
lányuk született, akik közül kettő 
egészséges és a keresztségben Il­
dikó Hona és Margit Zsuzsanna 
nevet kapták. Keresztszülők: KiS3 
Lajos állomásfelvigyázó és neje, 
Királd és Bartalis János s-jegyző 
és G-aal Piroska tanítónő. Po­
roszló.

Lacika.Szíjártó Károly szív tanár neje llialky Ica tanárnő, Juditka. Karcaíka.. Gyurijuk Márta gyermekeivel. Bndapcst *

*



Amikor a koc61 a kövesútról a dűlőre 
kanyarodott s nagy porfelhőt verve eksö- 
römpöd't a határkát mellett, az ember meg 
rántotta a hajtóezzárat S a fák közül elő- 
mosolygó, sárgaruhás épületre mutatott.

— Próbáljanak itt is szerencsét Magá­
nos kisasszony a tanító. Hátha kiadja az 
egyik szobáját.

A porköpenyes, szemüveges pesti taná­
csos letörölte izzadó arcából a port. Intett 
fiának, lányának, hogy: no, gyertek. És 
leugrott a kopott parasa'tkocsiróL Aztán a 
nyitva álló léckapun belépett az iskola 
hűvösí kertjébe. És míg az ezüstbőrű nyár­
fákat, a sirdogáló szomoiiúfüzfákat, a 
sárgaviolákát, a piros és fehérképű mus­
kátlikat figyelte, arra gondolt, hogy 
ugyan hány helyre 'kell még bekopogtat- 
niok, míg helyet találnak.

(Mert Pestről nem akartak eljönni. Sem ő, 
sem a gyerekek. Húzták halasztották is a 
költözéist mindaddig, míg a rokonok az't 
nem 'mondták: elég volt. A gyerekek 
tönkremennek az örökös óvóhelyi rette­
géstől és virrasztástól. Falura kell őket 
vinni, vagy tanyára. Erre összecsomagol­
ták a legszükségesebbeket. Lejöttek ide, az 
ő szülőfalujába. Hátha itt a régi rokonság, 
atyaifiság révén hamarább találnak kiadó 
lakást. Dehát hiába járták végig tízszer is 
a falut. És hiába keresték a régi sógoro­
kat, ikomáka't. Ki elhalt közülük. Ki agyon­
vénült. Ki elkerült más határba. A gye­
rekkori cimborák közül: se került elő senki. 
Az elmúlt hosszú esztendők alatt másfelé 
sodorta el mindet a szél. így odáig jutot­
tak, hogy kocsit fogadtak. S nekiindultak 
a tanyáknak. Ott majd csak akad egy kis 
szoba és konyha valahol. Azonban a piros­
fejű, fehérruhájú tanyáik közt is hiába 
kereskedtek reggel óta. Eddig mindenütt 
aizzal fogadták őkot a hümmögő asszo­
nyok:

— Magunk is sokan vagyunk. Nemhogy 
még másnak helyet tudnánk adni.

így értek oda, hogy a fehérbajuszos ko­
csis tanácsára most az iskola előtt lesik a 
virágokat, a baromfiudvarban káráló, fe- 
hérbóbitás tyúkokat, kacsákat, libákat. És 
arra gondolnak^ hogy ha itt ee kapnak 
helyet, ugyan a világ melyik táján keres­
kedjenek még.

A tanácsos bekopogott a lakás üvegaj­
taján. A gyerekeknek intett, hogy hallgas­
sanak. S miikor az ajtó kinyílt, nagyot só- 
hajtva köszönt a tanítónőinek.

— Csólbolom a kezét. És bocsánatot ká­
rok, hogy alkalmatlankodom. Doktor Zsí­
ros István tanácsos vagyok Budapestről.

— Megismertem volna, ha nem mondja is 
a nevét, — mosolyodott el szomorkásán 
Szalay Marika és intett <a gyerekeknek. — 
Parancsoljatok beljebb, kedveseim.

Zsíros István tanácsos úgy nézett a 
lányra, mintha kísérletet látna. S mint a 
sziporkák a tűziből, úgy pattogtak elő ko­
ponyájából a gondolatok. Látta önmagát, 
mint fiatal fogalmazót. Akikor udvarolt 
Pesten Szalay Marikának. Titokban el is

í

jegyezte. De, hogy szülei a lány szegény­
sége miatt más városba helyeztették és 
mindenféle fenyegetéssel eltiltották tőle, 
megszakadt közöttük minden érintkezés. 
Szalay Marika el is tűnt előle, úgy, hogy 
még a hírét sem hallotta soha. És most itt 
hozta őkiet össze a ssors egy tanyai iskolá­
ban, ahol csendet és békességet keres a 
gyermekeinek.

Zsíros István nem tudóit megszólalni a 
meglepetéstől. Nézte a lányt, akinek valar 
rnííkbr csókos sétákon annyiszor suttogta 
fülébe, hogy szeretlek. És aíküt mégis el­
hagyott. Nézte gyermekeit, amint Szalay 
Marika kezét fogva belépnek a hűvös, 
tiszta előszobába.

S úgy érezte, legjobb lenne visszafor­
dulni a küszöbről. És szó nélkül vissza- 
mrtmi Pestre, nehogy még tapintatosan 
kidobja -ez a lálny, akiben megfojtotta a 
legszebb álmokat.

— Maga nem jön be, Pista? — szólt rá 
mosolyogva a szoba ajtajából Szalay Mar 
rika. É9 kitárta előtte az ajtót. — Tessék.

— Köszönöm, kezét csókolom, talán in- 
káX jb ... azaz (bocsánat... de nem alkal- 
matlankJodunik toválblb, — dadogta zavartan 
Zsíros István és intett a gyermekieknek, 
hogy mennek tovább.

A gyerekek azonban körülfogták Szalay 
Marikát Az egyik jobbról ölelgette. A má- 
aik balról. S egyszerre 'ketten magyaráz­
tak neki.

:l el gondolkozva simogatta 
gyertíkteík’ haját És lassan

— Tudod, Marika néni, te pontosan olyan 
vagy, mint a mi édesanyánk} volt, aki ta­
valy halt meg. Amikor megláttunk, rögtön 
ő jutott az eszünkbe — hajtotta stíbcsen 
a fiú.

— Még a hajad is olyan. A szemed i9 
olan szxdid. Első pillanatban megszerette­
lek — kiabálta a kislány és odahúzta az 
édesapját. — Gyere, édesapa, nézd, úgy-o 
igazat mondok?

Zsíros István sápadtan hallgatott. Be 
akart szólni a gyerekekre, hogy hallgassa­
tok, elég volt a tfófcsegésből. De azok rá sem 
hallgattak. O : magyaráztak Szalay Ma> 
rikának tov.

Szalay ?' 
a beszéd < . _________ __ ___ ___ _
megértett mindent. Megértette, hogy ez a 
két árva, kiiki egy év óta anya nélkül kín­
lódnak, voltaképpen az Ő két gyermeke, ö 
lett volna az édesanyjuk, ha akkor a szü­
lők cl nem üldözik mellőle a vagyon miatt 
fiúkat. De Zsíros István elhagyta akkor őt. 
És gazdag lányt válasz tót taiki mikii felesé­
gül. Talán boldog is volt mellette. Ki 
tudja? ö pedig sírva számolta a napokat. 
ET.helyeztette magát ebbe a világvégi isko­
lába, hogy emlékeinek éljlen. S a mások 
gyermekeit simogatva, mindig az ő meg 
nem született gyermekeire gondoljon. így 
élt máig, míg Ibe nem kopogtak az. ajtaján. 
És elétfe nem hozta a sors kocsija a dűlő 
poros útján a régi, hűtlen szerelmest, dok­
tor Zsíros Istvánt. Szalay Marika simo­
gatta a gyerekeket. Nézte a verejtékét tö- 
ríilgotő férfit. Mennyit öregedett, mióta 
nem látta. Bizonyára, neki se volt szín­
tiszta méz az élete.

— Üljön le. Pista — mondta neki szelíden 
fi továbjb hallgatta a gyerdktak: csacsogását.

Doktor Zsíros István letilt a fotöjbc. 
Megköszörü'lte a torkát tízszer is. Neki 
aiklart fogni a beszédnek, hogy édes Marika, 
bocsásson meg, de mi elmegyünk innen. 
Bocsásson meg azért is, hogy akkor azt 
megtettem magával. Megbántam már ezer­
szer. Csak ne mosolyogjon olyan szelíden. 
És ne simogassa a gyermekeim haját. De 
egy hangot nem tudott kimondani. Csak 
nézte Szalay Marikát, hogy milyen ezép 
még most is, egész fiatal. Nézte a- lányát, 
a fiát. És nem tudta megérteni, hogyan 
szerethették azok meg cgyctleni pillantás 
után az ő első, igazi nagy szerelmét.

Zsíros István csordultig szívta a mellét. 
Még mindig nem értette az -egész helyze­
tet. Azt hitte, fkint ül a íkócsin. a poros 
düilőn ás álmodikl. Akkor riadt fel elgon­
dol kozáMból, amikor a lánya azt kiabálta.

— Ugy-e, Marika néni, itthon maradunk 
nálad!

— Itt maradtok — susogta Szalay Ma­
rika kedvesen. S odanyujtotta kezét a fér­
finak: — Isten hozta haza, Pista.

Zsíros István odabukott a lány elé. S 
szótlanul megcsókolta a remegő kezét.

— Marika.

Finnországban a menyasszonyválasztást 
„szétbeszélő“ hét követi. Az öregek min­
dent elkövetnek, hogy az egymásnak tetsző 
fiatalokat szétrágalmazzák. Mindennek el­
mondják a legényt a lány előtt, de a lány­
ról sem állítanak semmi szépet és jót, az 
öregek szerint minden lány lusta, akiből 
nem lesz jó feleség... Persze a fiatalok i3 
összefognak és biztatják egymást: Nem 
kell hinni a szóbeszédnek!

Ezért csak nagyritkán sikerül egy-egy 
pár szétugrasztása. A fiatalok kiállják a 
rágalmazó próbát és a hét leteltével meg­
tartják a hivatalos eljegyzést is. Érdekes, 
hogy faluhelyen egy kis pénzt gyűjtenek a 
„macskák**  számára ...

A kemencére dobott macskapénz egészen 
tekintélyes összeget tesz ki s aki nem ad 
macskapénzt, az igér valamit a meny­
asszonynak — de ezt ott olyan komolyan 
veszik, hogy végrehajtással behajtják a 
szószegő ígérőtől.

*

Szépségtitkok. A szépség ott él, ahol 
asszonyok élnek! Nemcsak Európában, ha­
nem a földkerekség minden táján hódolnak 
a nők a szépség előtt...

Az afrikai szépségek is csodálatos frizu-

ttöi viiághitadÁ
rákat remekelnek gyapjas hajukból, sőt 
még a hajuk színét is meg tudják változ­
tatni ... Pálmaolajjal kevert égetett anya­
got használnak a hajszínezéshez, ezzel ke­
nik be a hajukat s az így kezelt haj vörös 
színű lesz. Aki igazán divathölgynek szá­
mít, az nem egy színben viseli a haját, ha­
nem a felét megfesti vörösre, de a felét 
természetes sötét színében hagyja.

A kétszínű hajból készül a frizuracsoda!
Fodrász nincs, de a jóbarátnő vállalkozik 

egy-egy ilyen csoda felépítésére.
Fejdíszül kagylókat, gyöngyöket, csillogó 

fémlapocskákat használnak, aztán az egész 
friss frizurát lekötik szorosan egy kendővel 
és addig le sem veszik, míg meg nem szá­
rad a keményre kikészített hajcsoda!

A frizura hetekig tart ,de végül is újra 
kell festeni és építeni.

Ha pedig a hölgy megunta kétszínű ha­
ját, őrölt faszónporral visszavarázsolhatja 
— feketére...

-’k
A lipcsei állatkertben néhány hónap óta 

egy tizenkilencéves leányzó teljesít szolgá­

latot, mint ■— ragadozóápolónő! Szerződte­
tését eleinte úgy az igazgatóság, mint szü­
lei ellenezték, de a próbaidő olyan nagy­
szerűen sikerült, hogy még a férfikollégái 
is irigykedve beszéltek állatidomítói ké­
pességeiről ... Az igazgató pedig annyira 
értékeli a fiatal ügyes ápolónő tudását, 
hogy — állítólag — megfigyelte, hogy 
éppen a legvadabb és legnehezebben kezel­
hető vadállatok vele szemben szinte lova­
glás magaviseletét tanúsítanak és sokkal 
jobban szót fogadnak, mint a férfi-ápolók­
nak ...

*
A nyngatafrikai francia hatóságok elhal 

tározták, hogy a bennszülötteknél megszün­
tetik a többnejűséget. A korínányzósági hi­
vatalt erre számos feketo küldöttség ke­
reste fel, hogy ez ellen a terv ellen a leg­
élesebben tiltakozzék. A legmeglepőbb 
azonban az a tény volt, hogy éppen a nők 
protestáltak a leghevesebben. Éspedig 
azért, mert a többnojűség szerintük szociá­
lis intézmény, hiszen így a munka több 
feleségre oszlik szét, amit különben egyet­
len hitvesnek kellene teljesítenie... Ilyen 
körülmények között valószínű, hogy a 
tervbevett reform egyelőre csak — terv 
marad ..,






















